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大模型时代前的研究范式
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1.  选择一个任务
2.  确定模型架构
3.  确定训练数据
4.  选择学习方法
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大模型时代的研究范式
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n�[���in-context learning
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如何在新的研究范式中找到切入点？
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如何在新的研究范式中找到切入点？
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大模型 机器翻译

多语言翻译

低资源翻译

语音翻译

同声传译

图片翻译

文档翻译

情感分析

文本分类

问答

对话

… …
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如何在新的研究范式中找到切入点？
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大模型 机器翻译

多语言翻译

低资源翻译

语音翻译

同声传译

图片翻译

文档翻译

情感分析

文本分类

问答

对话

… …
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如何在新的研究范式中找到切入点？
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大语言模型 机器翻译

利用大模型完成翻译任务
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如何在新的研究范式中找到切入点？
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大语言模型 机器翻译

利用大模型完成翻译任务

利用机器翻译增强大模型的语言能力

Llama等大模型英语强、其他语言弱
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百聆：利用交互式翻译增强LLM的跨语言对齐

n J#KL+=9:MNMOPQR#$SITUVWXDY

英语为主的
预训练

英语生成能力
英语存储的知识

英语预训练模型
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百聆：利用交互式翻译增强LLM的跨语言对齐

n J#KL+=9:MNMOPQR#$SITUVWXDY

英语为主的
预训练

英语生成能力
英语存储的知识

收集大规模多语言语料，重新预训练+微调

英语预训练模型

成本高、效率低、持续预训练效果无法保证
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百聆：利用交互式翻译增强LLM的跨语言对齐

n J#KL+=9:MNMOPQR#$SITUVWXDY

英语为主的
预训练

英语生成能力
英语存储的知识

收集大规模多语言语料，重新预训练+微调

英语生成能力

英语存储的知识

语言对齐
交互式翻译

跨语言对齐大
模型英语预训练模型

通过语言对齐，实现英语生成能力/知识的
跨语言迁移

成本高、效率低、持续预训练效果无法保证

增强大模型的语言对齐

语言对齐
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百聆：利用交互式翻译增强LLM的跨语言对齐
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能力、知识是以英语的
形式储存在基座模型

将这些能力知识从英语
迁移到其他语言

增强语言对齐
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百聆：利用交互式翻译增强LLM的跨语言对齐
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Shaolei Zhang, Qingkai Fang, Zhuocheng Zhang, et,al. BayLing: Bridging Cross-lingual Alignment and Instruction Following 
through Interactive Translation for Large Language Models.
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翻译能力：中英翻译性能

n BayLing-13B cd GPT-4 ef 95% @AgD

（a）中英翻译上的COMET得分 （b）英中翻译上的COMET得分

图： WMT22 中英翻译测评
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指令遵循能力：通用任务上的GPT-4评测结果
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¨35%¼½ GPT-3.5-turbo

¨50%�¾½ GPT-3.5-turbo

BayLing表现出更强的
中文能力、多轮交互能力

图： 多轮交互指令上的GPT-4评估
（a）英语指令 （b）中文指令
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知识跨语言迁移：AGIEval中文高考评测结果
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表： 百聆在高考测试集的得分

数学、物理、化学、生物
提升更加明显

大部分知识往往和语言
无关
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机器翻译技术 → 提升大模型能力
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发挥传统NLP任务积
累的研究经验 

百聆
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谢谢大家!
张绍磊
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